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Abstract: Equivalence in translation is
to be achieved on several levels:
dynamic,

linguistic,
communicative,

structural,
functional

stylistic ...etc. But the translator is usually
hesitant to decide to which level he must
give priority. For this very reason, the
present study discusses the levels of its
achievement while translating Quranic
text through the survey of two translations
— English and French —of some verses of
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Surah Ar-Rahman, adopting an analytical
and comparative method. The purpose is
to answer two central questions: To which
level the Quran translator must give
priority in equivalence? Can equivalence
be attained in all levels alike?

The research concludes that it is
required to prioritize equivalence levels
depending on text requirements, that
rendering the Word of Allah is
approximate and cannot be complete
because it reflects the translator’s
interpretation of the Quranic meanings |,
which proves its linguistic inimitability.

Keywords: Quran translation;
equivalence levels; equivalence priorities ;
Surah Ar-Rahman.

Gty o A (S (o) 1Aetlie

Eiun (e La 30 A gal A olani (s §aLSEN
Lgiuen a9 dtcisn A9 dromnal | A WL Lol
Aol Lgat Glien o LAY Sath aalaily
819 iy dalisne Lalg) (o pIlall () Hlaiiy
GLai 1 S| Al iy ddlisue §ytay
e JAET W LEY ¢ Gundl ol das i e
u—béﬂﬁg—@‘e«—mLﬁ—i“sﬁ—d‘
gl iy i 112t gy G a5 (g3 Sligiuws
Lae Jelaih Obgiwd | oiag ¢ A@La5 | diias yadg
(e Ailina JISLT LISY ddae JS i Jin Iy
WLe¥! ol an OTMAY @ ey Aez 3
51 (o @& )31 e ¢ ASI 3aISEN Basd JMS (o
b e [P (PN B VIRYWE A NPT S
By—mmall A acdallyc Lgileoloe (il (S
0 plaig ailae dBagc daglocl By9 ¢ dmsllast




64-45 : o 2021 4l

Jo¥ | gwl il

01:30all 14 Lol At 4t

e e 58I pggan oSio . p Gl Leso

Baydl) B9 (8 gicun ¢ 53yl (S gmein :OLsgiacun
BLwuiWlg a1 Ao (9o« gl (Goiwua
Coay. (M. Baker, 2011) % L dslsinr gyt
Aani ol g FLSEIN 2 83,48 (g giane Ak wls
Ol S % o SN A dae 2 53, 201 Sl oIS
Ol 950 Sl bl ) L Wi T e S

1 < 1323

& PEPIRI AP
o L5“;\_:; (bottom—up approach) L;ml.&di
2 Labgelio paill o) Alad) Jamtly SlolSIL
el GG Lo . 2L g ool 9501 dBLws
(AIE gt 1gliad (yuis !
e doy ot 3,50 (i ulwi Lo @pproach
Ol Al @utial s (I (§35 Bllly it
e Wagalt JISY) IS (e (90 ! I
B (put Y9 TN B g 11 O (0 a2 o1
(393 JSE il iae Jugli LidSen ¥ 3¢ AlSa
(M. Baker, 2011)° ctsyats ilae ety
Syl Jogl ©F pSeip St (s ) (e
gl @ SN 255l yuSe (e ol

. dlead (Soun

Top—down

B 531 Z05T9Ls 19318 (95T (19293) Liayi ILia

(Otto sl T : JLical o 531 52ISEN 2. Zeamual
ALt SLIBISY" pggaas sl sl Kade)
(A0 Jiadr! ShISH w52 Lt (o sl 51
&1 (A, Lefevere) ,a.ar.7y  BPym, 2014)

o Al (Ggiuary LaGype a0 5ALSEN O (6o

47

SISl 53 ate ¢y Ao 1 2 dbonll pups
2 B (GII 3)9a3Ln . g dtiang « AuLETY
A "Aan Al ALl 3Dl i
L (5 501 Bagll Slgiaadly (o 51 32U
S ) FALSE (s (B0 Losa e 21
o (§1 98 (el ALY O uloas] (e AL
Laing 2 oty AU AR D o (e s g
2 ) (e s 3 9l (it LiBISe (198 dols
(e 0 15 99 SN (LAY Laic a1 ZAL
OLSES (s Janii Lgdi Layliia! (ySeas il | Aall)
PRS- J_.a‘:m_iuu,_na_as‘\.u_mg;\_n
431 i Lesm . (J.C. Catford, 1965)" ois.ey
2L ol Ae gamms OLiad Sonlidd O (ySa
s gl Jloaliwl (42,43 2BLEN Jalgall (ST
Gl o) 929 ¢ (e o )3 GBIS0ED Gallas
LSS e (o Y501 FALSCY (LD (993 o
Aax A BISe) 2 D3giome da ) 9. IS
Olosw (s JEL (ST EILD i 431 Lacd (3ISCIL
ALI 381 ST a4l uala:«_m\_a:m
(J.C. Catford, 2z s i asisel L,
.1965)

Al Ayl Al Bty 394l S2 AT
ALY Lalgals 4SLuaB}y Gz Sl Aians
3 [VERVIFIPSU URIERY BN i (P Ve PP
3—egple o e 3L S py gae O lodygs
Ol g Al yaeddls 2 yous alll FAISIL adyad
e At paie Olapdeg Joa (Lo Asis dlylia
.(M.Snel-Hornby ,1995)% LgaLew




ESIN OLAN dasyS 8 38IST by piia

(1853 (im 4 pjmis =31 (Mariane  Lederer)
388 (3a>0 () CBugl O oy A L dan 501
Ol ¢ ) i Mg oWl i ¥ i Sl
¥ LS ¢ 2t il L | ol 2 gl LA
I3 (oAl Lgauda’ (¥ B Do S il
(M. Lederer , 9 ¢y aisy Cro 33LSE) GG (9o
.1994)

a2 0 (Jean Delisle) Jdss.z 6 s
) At e ClodST 3L (G gimiinn 2o (oA
2 > 2 ity Jetit (n 1 d Gallase
Egiunn Lo (950 (I o gualll FALSE (Ggiuna
sLagll I Sl Waaiing (e 5L @ing Sl !
Gl 14 ey . S Lgie yie () HLSE3L
¢ FALSCI Bogtan (s (gl Ao 5 caelual
s AL A )3 L5 L (e s Las
(J. Delisle ,1980)" © Lasgus

M3 A gt e¥ : Seabianit gl st 3.1
(Eugene by isla @ ALl dsloiuly SaISL
A doi ygual gag 31 3BIS" pggaes Nida)
Aien,S (e pa S den ) Ol wlyal!
Ao 0 gty OF Jglom B ¢ S Lasniad|
(o daalin L giiun Aeale (puinl (-l Lo
TS VA g WP (FP R P [PURE A PSS
55K jecais i (Noam  Chomsky) S giis
Loadog Ldsyald Lodidie Calh (e AolSU (i
LeBlcor dogydiag yalin AolSIl ian i (el
G O LgiSlang (Alou¥ | Laliacy dladiye Lgdi 9

48

(T-Krzeszowski) Sgjn oo gdid illes i
2 alai OOl ol ol Aol Sod
iyl . 39 Al s $aL_S3IN A_Ilas
G L0 13) LT (63 5531 (D-Wunderlich)
O Y g Y (gl (gie Lo ST 3aLSE
Araznal! Dl g1 Oy logally Jaand! O (yamidad
.(W. Marton, 1968)” assls:ie

oaild 2g3¥1) uallt (ot 3aIEN 2.1
e Y50 B gl (i ol W1 10 ey (d3gauiaag
e "GaLSL" pggia Jlaxul yabyig b
A9 pammyg (il ylual) of 53,2 ) L oISI (Ggirun
e i SN 3955 o) 5 e
(Bug oty oW (el m BLLIN (Gyie
a0 Lo Aoy iV 2 2 (yaolill gl (a9
1oy L1 T g o L e S
BRI 2 o) iy G paad L (orle oLy
(J-Filipec) sa—adid .z sla u3g.ca0_g!
pla¥! I Andn aIMS (poogusl o> pellaiaay
Gl SASIN 329 501 50LSEN KpunB 2
i (g (Lo FALSEN Ay indy (LT
SRS e il AW L tacidl ¢ B g
& M.Snell-Homby ,1995) 8 s,aitlicamual
.(A. Trosborg ,1994

LN 2. s5iad) 1a e 35 (e iy
—1e 99 (i T A agl) Ay I 5L uas]
A0S (g9 GALSIU (il (G9! ol lat]
¥ 2 mguly ol ¢ (§3AU1 (S9! e ABda




64-45 : o 2021 4l

Jo¥ | gwl il

01:30all 14 Lol At 4t

SN 3315 (i 19ly9 SHALSE W Adluas 2 bss.a
L adsn m S (e oian jol Dalmiu
(J. T cpatise cnieyy cxiatisn cptalas
.Munday, 2013)

of (P. Newmark) & ylag.d .o pias cno 2
Ao S @a¥1y I¥I Z0LAN 9t 51 3ALSS
o O L IS liany Yo paguad ¢19] S
Gt 950 M ¢ Zaa 50 (0 B39l A 9
ot A a Gl 13) Woi s Iiadowwe , 5 §3LSS
ENN e Sl i M B g L L oY
AL b gmall Ciles 13 Lols o uSally
e Mied e Ty (Aol 2l (n s
A S gl 2. Wbl 2018 ,5Y1 5ALSS
ekdy (AL e pSEN ) B AN e LB Y|
AP 2 (p Sy A (] (e B¢ Ay
S Cytiat Ll ciles 1) Al 2L
. P. Newmark, 1988)" ° tysicliie caughty

Agtg¥: adng L algin oSN 4.1
SN e 15350 (it (e syl Adaalingd
Sl G 1(Lyea Jliw p dan SN 2 Ladsgl)
"MW 2 §ALSE" LBl (gl Bylie
(M.Snell-1 8 2_tatsat Lgilat ul_wiss

A adsglylae o 59 gHomby ,1995)

016 pTine 32L_SO ul i “functionalism’
¥ gl aSl By e o Tllae @ U
Ao i (B, 5 o gha ey . g Lo 5i Lgilelss
gl sl T 153 Y LY B3, (e 35,5 A

.(M.Snell-Homby ,1995)1 7 Lt/

49

A aU1Z_8la5 3 394 alisve JL__adl 39
.(J- Munday, 2013)" 7 za_ s

(SN SO 3ALSTN (y (ne g O ol joas
IS e Jg¥1 S0y 3 £ Sealion 11 33LS31y
AN 2 (al N Gal 1 L 5 Lalymdy il
0939 oW1 ZAU1 L ysliall Caline pe augl!
2 B paliccucn Ayl 2 ALY ) ABLEY 2 WL,
sbae sl o (e Jro™ ) ABLEE 2 ATl a Y
FOLSI gty (o 2 clgimig Ao SN BB
7l dalian 3¢ GALSE 5Y 1 Tvee e Salinidt!
(g Db Aliles bl Gdiod (Lo Do 301
A s g A Ay Aisllney (i @ S
alie (o BSaaliy ) ABMalls (ST (Juo¥1 ALY
RSV IPE 3 e PP NP RS
il ke (i SOl (A ABMAl joso i
3L el g O Lass ¢ Wiy llg oY
12 a1 adall G3ISL (e Eomdl oSeralilal
.(E. Nida, 1964)

gt (Wemer  Koller) 9. g Liasi dsig
rolial) e da G sl 457 M) ol 20,850 LS
(239 Ao XN 2,51 FALST Tt e (e AS !
3y al) e L M| A i A ISl
( P. Newmark, 1981)1 3 .cyLeatty

! 1l A0 Aol (gl 87 o Bg
LT ye Ioias B 3, B g Cue Uil
@8 doi a5 JLS ) IS (e dadSIL ot
O I (5 8 dea S A,I0 2 LA e

93T e gudgl (pe dimy I3 dngin OF e




ESIN OLAN dasyS 8 38IST by piia

1 translation” ‘equivalent :iea 531 (e (e g9
ol Llolglll Aadsgll udd e dabled
(reualli =31 “ heterovalent translation’ ¢ Lo
@A pall (509 (genell Wl dile
. 0.Byme, 2006)" | L La¥1 jaill 3 ulie Aidsg

i 5 20,0 sl (o peand Fylagcr .o L
M 31 38Ty AR 8, S8 Lidia ol Ayylaag
Aeliol il Ao 201+ Bazn 201 (0 (19 (1 S0
Osf Jglas —31(communicative
21,8 a0 LS| 5oty Lyylatie 1,37 Led) )8 e 355
Agiali dan 29t oW it
eal! padh (L2 O Jglsd ) translation)
el s e Lo 3gi 2 AW il BLG
Bl o 29 A AR A Sy Ad WL
10 S 01 01 ol o
285 GO AL G LAl ) pols IS d g3
Aade g8 4TBLES I Ada W) puoliall SLES
Agiall den 20 A5 (> 2 Al , 35l
LgLaog Lgiatlad [y s i Lo ¢, diul s
(P. % 2 a1 A Bl |y ol i
.Newmark, 1981)

translation)

(semantic

padluasld 3g3g¥1: aaludt jaLsin 5.1

Soed 108 2 @ i1 Jgloms + ollasnlt Loaglus¥
O Lo¥ Gllast Gl Blesloe LS jud
JLEEN 1 £ UAT Lnglud dilew e Blastl S35
(e Anlal) ol Bl i 1) (G9-at pLIa (e
(93 A pdg ol i s Gty YT (639!
L 3oy (pt iy A piall ialf ppiiad

50

¥ asi(Juliane  House) Lugla .z 55 Less
2 S e o S i M Gl (0 S
5y i Bog O (g0l (o Ly Al gl
A gl ol Budod i (e donas Ailiaing
O Yol Ao (il ot oy 431 - 5785 Lo
Lo’ o ds gl O Lasg ¢ anlo gl 3aISEY gy Jni
SO B Laing 2 i) Jloalil oo iwd
Of e Sl cealgg i ima L ngn J iy pa
s L8T OleaumtI 2 LalsLig oo JSu sy
Ay o (-Sey 4] i Lo e )
91 Lo Bl ciasd IMS (40 oW1 2t
. (J. House, 2015) "*xiliacagh st

oy pggie JALSEI i (I Copagd T 5Lai Les
Ol e Ao 3 Wua g (o) casar 0 (Sl
Sl 2 e ) 3LSEL Gaiially Glolind) e gall
108 e g oyl ongdi ghtpg@l@&fm
— "o 4Gl FALSTH" aggaes sl (b ¥
4 sy (1984) “textbound  equivalence”
2. o¥1 (allls Juals Of e e Sl G2l O
Les=. (A. Neubert, 1994)'° jaisszassie
5L (Lo dygto¥T (VI AL O g
(o Sn (ol FALSEN By Lo ¢ S9-d!
J. lega @J (S5l YN 5ALSIY
Lroai Cyugh o i @3 (109 HOUSE, 2015)
RSS2 Lol (9Selt Aatly

&7 (1968) (Otto Kade) wules. i gy cn> 2
o o A paidl Aadhy Ballall O Ladls (San ¥
O 5o ul¥1 18 ey ¢ Lol (il Aagdsy




64-45 : o 2021 4l

Jo¥ | gwl il

01:30all 14 Lol At 4t

2 S5l 10 le o 53 3y Lo Bl
Cabu¥I Led 090 (A1 Al jaguald) e 55
il den 52 a3 (e il Lwlul uale
2 Al S L gy Asslas] 3y 153 L)
LB puaiall

2 5aLSEN Oibigiecd Ayl Aclod dwlys . 2
:(poam 1 Bygaad Aaad 89 Aapudond] (o 53

Lo Lol (a1 Byw (e Ll aBg
Lo guaint Lialidl Coial o Sl¥ aas
Aa )i L s Laso Ad¥Ilg  Loglud
IMGH (i (AT o Loyl i) Ayl Y
(M.T. Al-Hilali & M. 28 415 o) iime damng

Khan,1998)
. (M. Hamidallah, 2000) 2 7 411/ ca qamt

L yal daa 2319 Muhsin

s 2 gal <%n;,1£: e :::*.)3:;,19

Lt Ly Aglg¥| jline e & (nien ill
AV Bygeud! o0b (o Ancds Adla

: oku) 58USEN (goie 1.2

& 5ol GE O 94020 4550y
S ) Sl G ARG ) 923
() 85 192 5 bzl S A0 () ol
SSVIESR AL LSS B () LE G5 BN
LR RO RS R F

{ o33

51

Oy —93 (9T 5B agl w1 JaL S|
$19-3% Al uulya (paind ((1976) (Anton Popovic)
A AT ¢ Ggalt) ) Aas,¥1 5LSEN
(il g 5ALST ADLs (agles 3ALSTN yud ¢ (]
adus @ ;illy Ao (paldl Shss polic (n

—a s i s (S Bassnett ,2013) 23
A0 el Y5l 3ALST (N (Gieal ! 10D 2D (o2
YA LSl S0 ey O (39 (it

2 ol Gyiadl Acani yuolip b )i Leso
2 o ) Jadll Aapdal Lod puud (s 3a1S3
dal) SALSH 2L 2 dann A0 JEaE " s Lagl 93
Vi gl 2 Al 2 o¥1 2 Al Ayt oy B
(Si—rns (o Lil3g ¢ —iall (Goi—iua (Lo
. (E. Nida & C. Taber, 1969)?* "LsLui
Cogludl gt oW sllnels aile e Sl () dis ugs
Cgbal ZL0) Baleby Clllae 43 Soty all day
OT O pins LeSs . (63T 2R 2 LW it
o> 2,355 sl ad¥i o alle Luols Ligl ¥
Gy (313 55 W lis 58 ¢ llaintl A4S
gl fud O Olomings Less sty oS ol
Sbasiu a3l o X1 2 AW ol Lilss
Sl 350 Colin]g e Lol daasne 4o gl Olow
ALLSI 2 COIS e A ys Ceadyl LolSE dwols
A3 Cgbul dacds CAS Lol gl 3,289
(E. Nida & C. Taber, 2 (a3 ,eni duwlsl
.1969)




ESIN OLAN dasyS 8 38IST by piia

ENG . 1. The Most Gracious (Allah)! 2. He has taught (you mankind) the Qur’an (by His Mercy).
3. He created man. 4. He taught him eloquent speech. 5. The sun and the moon run on their
fixed courses (exactly) calculated with measured out stages for each (for reckoning). 6. And the
herbs (or stars) and the trees both prostrate themselves (to Allah). 7. And the heaven: He has
raised it high, and He has set up the Balance. 8. In order that you may not transgress (due)
balance. 9. And observe the weight with equity and do not make the balance deficient. 10. And
the earth: He has put down (laid) for the creatures. 11. Therein are fruits and date—palms

producing sheathed fruit-stalks (enclosing dates). 12. And also corn, with (its) leaves and

FRAN. 1. Le tout Miséricordieux . 2. Il a enseigné le Coran. 3. Il a créé ’homme. 4. Il lui a
appris a s’exprimer clairement. 5. Le soleil et la lune [évoluent] selon un calcul [minutieux ]. 6. Et
I’herbe et les arbres se prosternent.7.Et quant au ciel , Il I’a élevé bien haut . Et Il a établi la
balance, 8. Afin que vous ne transgressiez pas dans la pesée : 9. Donnez [ toujours ] le poids
exact et ne faussez pas la pesée. 10. Quant a la terre , Il I’'a étendue pour les étres vivants : 11. |l
s’y trouve des fruits ,et aussi les palmiers aux fruits recouverts d’enveloppes, 12. Tout comme les

grains dans leurs balles , et les plantes aromatiques . 13. Lequel donc des bienfaits de votre

Seigneur nierez-vous ?

13. Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinn and men) deny?
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ENG. 46. But for him who[1] fears the standing before his Lord, there will be two Gardens (i.e. in
Paradise). 47. Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinn and men) deny?
48. With spreading branches. 49. Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinn and
men) deny? 50. In them (both) will be two springs flowing (free). 51. Then which of the Blessings
of your Lord will you both (jinn and men) deny? 52. In them (both) will be every kind of fruit in
pairs. 53. Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinn and men) deny?
54. Reclining upon the couches lined with silk brocade, and the fruits of the two Gardens will be

near at hand.

FRAN. 46. Et pour celui qui aura craint de comparaitre devant son Seigneur , il y aura deux
Jardins ; 47. Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez —vous ? 48. Aux branches
touffues . 49. Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez —vous ? 50. lls y trouveront deux
sources courantes . 51. Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez —vous ? 52. lIs
contiennent deux espéces de chaque fruit. 53. Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur
nierez —vous ? 54. lls seront accoudés sur des tapis doublés de brocard, et les fruits des deux

jardins seront a la portée (pour étre cueillis) .
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ENG.19. He has let loose the two seas (the salt and fresh water) meeting together.
20. Between them is a barrier which none of them can transgress.
FRA. 19. Il a donné libre cours aux deux mers pour se rencontrer .

20. il y a entre elles une barrieére qu’elles ne dépassent pas.
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or death to some,etc.)!

ceuvre nouvelle.

ENG. Whosoever is in the heavens and on earth begs of Him (its needs from Him).

Every day He is (engaged) in some affair (such as giving honour or disgrace to some, life

FRA .Ceux qui sont dans les cieux et la terre L’implorent. Chaque jour, Il accomplit une

(such as giving honour or 3l (alLsia
disgrace to some, life or death to some,
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FRA. lIs sont d’un vert sombre.

ENG. Dark green (in colour)
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ENG. In them (both) will be two springs gushing forth.

FRA. Dans lesquelles il y aura deux sources jaillissantes.
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ENG. Then when the heaven is rent asunder, and it becomes rosy or red like red—oil, or

red hide

FRA. Puis quand le ciel se fendra et deviendra alors écarlate comme le cuir rouge.
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ENG. Then which of the Blessings of your Lord will you both (jinn and men) deny?

FRA. Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez—vous ?
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ENG. And besides these two, there are two other Gardens (i.e. in Paradise).

FRA. En deca de ces deux jardins il y aura deux autres jardins.
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ENG. Dark green (in colour)

FRA. lIs sont d’un vert sombre.
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ENG. In them (both) will be two springs gushing forth.

FRA. Dans lesquelles il y aura deux sources jaillissantes.
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